LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
1ZRAELIO VALSTYBES VYRIAUSYBES
BENDRADARBIAVIMO SVIETIMO, MOKSLO, KULTUROS,
JAUNIMO REIKALU IR SPORTO SRITYSE
2012-2014 METU PROGRAMA

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Izraclio Valstybés Vyriausybé (toliau — Salys),
sickdamos stiprinti draugi$kus tarpusavio santykius ir skatinti mainus kulttiros, §vietimo ir
mokslo srityse bei vadovaudamosi 1994 m. spalio 2 d. Jeruzalgje pasiraSyta Lietuvos
Respublikos  Vyriausybés ir Izraelio Valstybés Vyriausybés sutartimi dél
bendradarbiavimo kultiros, Svietimo ir mokslo srityse, susitaré dél Sios bendradarbiavimo
programos 2012-2014 metams.

Abiejy Saliy jsitikinimu #iuo bendradarbiavimu prisidedama prie tarpusavio
santykiy plétojimo ir abiejy Saliy istorijos ir kulttiros sklaidos, visy pirma tarp jaunimo.

BENDRADARBIAVIMO SRITYS
1. Svietimas
1.1. Salys skatina abiejy valstybiy keitimasi informacija ir konstruktyvius rySius
Jvairiais $vietimo klausimais.
1.2. Salys taip pat skatina plétoti abiejy valstybiy Svietimo institucijy
bendradarbiavima.

1.3. Salys pagal finansines galimybes remia informacijos, patirties, dokumenty ir
eksperty mainus tokiose srityse, kaip antai:

= abiejy valstybiy §vietimo sistemos;
* pedagogy rengimas ir nuolatinis kvalifikacijos tobulinimas;
» mokyklos darbo organizavimas ir valdymas;

» Svietimo reglamentavimas (pvz., mokytojo pareigybés apraSymai ir nuostatai ir
kt.);

- specialinjy poreikiy turinéiy mokiniuy ugdymas;
= decentralizavimas ir mokykly savarankiSkumas;
» pilietinis ugdymas;

* ypac talentingy vaiky ugdymas;

* mazumy kultliring ir religiné jtrauktis (jskaitant bendrus projektus);




» kovos su narkotikais programos (jskaitant bendrus projektus);
« uzsienio kalby mokymas;

+ formalusis ir neformalusis Svietimas;

« mokymasis bendradarbiaujant (t. y. literatfira, kinas ir kt.);

* visuotinis ugdymas;

» kultiira ir paveldas;

» suaugusiyjy §vietimas (mokymasis visg gyvenima);

Svietimas mokslo ir technologijy srityje;
= jaunimo indélis | bendruomene;

» gyvenimui reikalingy jgiidZiy ugdymas;
* meninis ngdymas.

Informacijos apie Lietuvos Svietimo sistema galima rasti Svietimo ir mokslo
ministerijos tinklalapyje www.smm.lr.

Informacijos apie Izraelio §vietimo sistema galima rasti Svietimo ministerijos
tinklalapyje www.education. gov.il.

1.4. Salys isipareigoja uzkirsti kelia knygy, kuriose skatinamas rasizmas,
antisemitizmas ir ksenofobija, leidimui, siekdamos i§gyvendinti iSankstines neigiamas
nuostatas ir neigiamus stereotipus. Salys pranea viena kitai apie tokiy publikacijy
pasirodyma.

1.5. Salys skiria ypatingg démesj mokslinei ir $vietimo veiklai, susijusiai su
tragiSku Lietuvos Zydy bendruomenés likimu per naciy okupacija Antrojo pasaulinio karo
metais. : :

Holokausto tema ir toliau turi biiti jtraukta j Lietuvos bendrojo ugdymo programas.

1.6. Salys pabrézia, kad svarbu, jog mokyklose buty sudaryta galimybé jaunimui
suzinoti apie holokausta, ypa¢ atsiZvelgiant i 2000 m. sausio 26-28 d. vykusio Stokholmo
tarptautinio forumo deklaracija, kurioje pabréziama ypatinga istoriné Holokausto reiksmeé
ir smerkiamos vis dar iSlikusios genocido, rasizmo, antisemitizmo ir ksenofobijos
apraiskos. Todél Salys skatina visoms amziaus grupems skirta ugdomaja veikla
mokyklose, kuria siekiama kovoti su rasizmu ir antisemitizmu.

1.7. Salys skatina mokytojus, ypal istorijos mokytojus, dalyvauti holokausto ir
antisemitizmo istorijos kursuose, kuriuos organizuoja Jad Vasemo Holokausto kankiniy ir
didvyriy atminties institutas Jeruzalgje. Tokie trijy savaitiy kursai angliskai kalbantiems
dalyviams rengiami kiekvienais metais liepos ménes;.

1.8. Salys imasi veiksmy, skatindamos kitos alies kalbos, literatiros, istorijos ir
kultiiros mokyma savo valstybés bendrojo ugdymo ir aukstosiose mokyklose. Siuo tikslu
kvieCiami atitinkami Salies partnerés ekspertai atvykti skaityti paskaity, rengti seminary ir
uzsiimti kita veikla. Eksperty veiklos priimandioje falyje salygas derina abiejy 3aliy




atitinkamos kompetentingos institucijos arba del ju susitariama diplomatiniais kanalais.

1.9. Salys skatina mokykly bendradarbiavima jvairiuose informaciniy ir rysiy
technologijy (IRT) projektuose.

2. Stipendijos

2.1. Izraclio Salis siiilo vienus (1) kasmetinius §iuolaikinés hebrajy kalbos vasaros
kursus ir vieng (1) specializuota stipendija vieniems (1) akademiniams metams
(aStuoniems meénesiams) antrosios ir tre¢iosios studijy pakopos ar mokslinj tiriamajj darbg
atliekantiems studentams, kurie nori studijuoti Izraelyje.

Informacija pareiSkéjams (paraiSky teikimo terminas, amZiaus riba, reikalaujami
dokumentai, paraiSkos forma, smulkesné informacija apie paramg ir t. t.) skelbiama
Uzsienio reikaly ministerijos interneto svetaingje http.//www.mfa.gov.il ir kasmet
pateikiama diplomatiniais kanalais.

2.2. Lietuvos Salis sifilo vienus (1) lietuviy kalbos (baltistikos) vasaros kursus ir
viena (1) specializuota studiju ar moksliniy tyrimy stipendijg ne ilgesniam kaip 10
meénesiy laikotarpiui Izraelio antrosios ir tre¢iosios studijy pakopos studentams ir mokslo
ir studijy institucijy tyréjams.

2.3. Siu stipendijy skyrimas priklauso nuo galiq valstybiy biudZeto finansiniy
galimybiy.

3. AukStasis mokslas ir moksliniai tyrimai

3.1. Salys skatina tiesioginj mokslo ir studijy institucijy, taip pat moksliniy tyrimy
organizacijy bendradarbiavima. Bendradarbiavimo- turinj derina abiejy $aliy
kompetentingos institucijos.

3.2. Salys skatina mokslo darbuotojy ir kity tyréjy mainus moksliniy tyrimu,
studijy, konsultacijy ir diskusijy mokslinémis temomis tikslais. Tokiy mainy terminus ir
salygas derina atitinkamos institucijos ir (arba) atitinkamai dél ju susitariama
diplomatiniais kanalais.

3.3. Salys skatina bendrus mokslinius ir technologinius tyrimus, moksliniy tyrimy

ir eksperimentinés plétros projektus abiem Salims naudingose srityse, taip pat mokslinés ir
techninés informacijos ir leidiniy mainus.

3.4. Salys skatina mokslininkus dalyvauti abiejose valstybése rengiamose
nacionalinése ir tarptautinése konferencijose arba seminaruose ir kituose panagiuose
renginiuose.

3.5. Salys bendradarbiauja skatindamos kitos valstybés kulttros, kalbos ir
Siuolaikings istorijos studijas savo aukitosiose mokyklose.

4. Kultiiros ir meno eksperty mainai




Bendroji apzvalga

Salys palankiai vertina auksto lygio abipusg kultlring veikla, paZymédamos abiejy
valstybiy kultfiriniy ry3iy svarba. Salys dar karta patvirtina savo ketinima tolian skatinti
tiesioginj abiejy Saliy kultiiros institucijy, organizacijy ir asmeny bendradarbiavima.

Salys skatina iniciatyvas, kuriomis biity padedama juridiniams ir fiziniams
asmenims, remiantiems izraelietiSka kultiring veiklay Lietuvoje ir lietuviska veikla
Izraelyje.

4.1. Salys remia muzikos, teatro, regimojo ir judesio meno, dizaino, Sokio ir kity
meno kolektyvy ar asmeny mainus rengiant gastroles, festivalius ir kitus kultiros
renginius, jskaitant konferencijas, simpoziumus, bendrus spektaklius, seminarus, meno
pasirodymus ir susitikimus, kuriuose keiiamasi informacija ir dalijamasi patirtimi. Be to,
Salys skatina su kultfira susijusiy meno kritiku, mokslininku radytojy ir Zumnalisty vizitus,
siekdamos skiepyti geresnj kitos valstybés sociologiniy ir kultiiriniy pokySiy supratima.

4.2. Scenos meno festivaliai

Salys skatina spektakliuose ir scenos meno festivalivose dalyvaujanéiy eksperty ir
menininky mainus. ISsamiau dél $iy mainy, pavyzdZiui, menininky skaifiaus ir
apsilankymo trukmeés, Salys ir (arba) atitinkamos institucijos tariasi abipusiSkumo
principu.

Apie savo valstybgéje vykstantius pagrindinius tarptautinius festivalius Salys
praneSa viena kitai diplomatiniais kanalais i§ anksto, siekdamos palengvinti toki
dalyvavima. Informacija taip pat skelbiama atitinkamy kompetentingy institucijy interneto
svetainese.

4.3. Vaizduojamieji menai, dizainas ir liaudies menai

Salys bendradarbiauja rengiant dailés ir amaty muges. Jos skatina keitimasi
parodomis ir menininky, dizaineriy, liaudies meistry, meno eksperty ir tradiciniy liaudies
amaty atstovy bendradarbiavima.

Salys sudaro salygas kasmet priimti iki trijy (3) parodos kuratoriy arba meno
kiriniy restauravimo eksperty ne ilgiau kaip penkioms (5) dienoms Programos
igyvendinimo laikotarpiu. Projektus Salys derina diplomatiniais kanalais.

4.4, Architektiira

Salys skatina tiesioginj architekty ir architektiiros jstaigy bendradarbiavima,
architekty mainus, taip pat keitimasi informacija ir parodu rengima. Siuo tikslu Salys
kiekvienais metais prilma po vieng (1) eksperta ne ilgiau kaip penkioms (5) dienoms
Programos jgyvendinimo laikotarpiu.

4.5. Muziejai ir parodos

Salys skatina tiesioginius muziejy, galerijy ir pana8iy institucijy ry$ius, iskaitant
keitimasi muziejy ekspertais, kuratoriais, medZiaga, tam tikrais eksponatais ir informacija.

Salys ragina keistis siuolaikinio meno parodomis, jskaitant muziejy, oficialiy ir




alternatyviuy parody erdviy, privaciy galerijy, meno mokykly ir galeriju eksponatus, ir
igyvendinti bendrus $iuolaikinio meno projektus.

4.6. Muzika

Salys skatina kompozitoriy kiiriniy pristatyma kitoje valstybéje. Jos taip pat remia
tiesioginius muzikanty (dirigenty, solisty ir t. t.), muzikos organizacijy, institucijy,
asociacijy, orkestry ir konservatorijy ry$ius klasikinés ir Siuolaikinés muzikos srityse,
iskaitant keitimasi jra$ais ir vizitais komerciniais ir nekomerciniais tikslais.

Salys siekia sudaryti palankias salygas muzikantams, Ziuri nariams ir Zitrovams
dalyvauti abiejose Salyse organizuojamuose didZinosivose festivaliuose, konkursuose ir
kituose renginiuose.

4.7. Sokis

Salys skatina keistis $okéjais, choreografais, Sokio ekspertais, mokytojais ir Sokiy
festivaliy prodiuseriais. Salys taip pat bendradarbiauja kurdamos daugiagalius kultirinius
rysius.

4.8. Teatras

Salys skatina keistis aktoriais, reZisieriais, dramaturgais, kritikais ir pan. Salys taip
pat bendradarbiauja kurdamos daugiasalius kultiirinius ry3ius.

5. Kultiros paveldas ir archeologija

5.1. Salys skatina bendradarbiavima kultiiros paveldo apsaugos srityje, keisdamosi
informacija apie atitinkamus nacionalinius jstatymus ir kitus teisés aktus. Jos taip pat
skatina veikla, kuria siekiama i§saugoti abipusiSkai svarbius objektus.

5.2. Salys skatina tiesioginj institucijy bendradarbiavima kultiiros paveldo apsaugos
srityje. Jos taip pat keidiasi specialistais, mokslininkais ekspertais, informacija ir reklamine
medZiaga, taip pat informacija apie seminarus.

5.3. Salys skatina atitinkamy institucijy ir jstaigy bendradarbiavima siekdamos
pagal tarptautinés ir nacionalinés teisés reikalavimus uzkirsti kelia nelegaliai prekybai
kulttiros vertybémis.

5.4. Salys skatina bendradarbiavima archeologiniy kasinéjimy, miesty i§saugojimo
ir moksliniy architektiiros tyrimy srityse. Konkre¢ias Sio bendradarbiavimo sglygas derina
abiejy Saliy kompetentingos institucijos.

5.5. Salys skatina atitinkamas savo valstybés institucijas keistis archeologine
informacija ir leidiniais. Jos taip pat ragina Sios programos jgyvendinimo laikotarpiu
organizuoti  bendrus  seminarus  abipusiskai  aktualia  tematika.  Konkredias
bendradarbiavimo Situo klausimu salygas nustato Kultiiros paveldo departamentas prie
Lietuvos Respublikos kultiiros ministerijos ir [zraelio antikvariniy vertybiu tarnyba.

5.6. Pagal 8ia programa Salys kasmet priima po viena (1) archeologijos,
antikvariniy vertybiy i8saugojimo, kultros paveldo restauravimo ar paminkly ir




architektiiros objekty konservavimo eksperta ne ilgesniam kaip keturiy (4) dieny
laikotarpiui. Konkretias bendradarbiavimo $iuo klausimu salygas nustato Kulttiros paveldo
departamentas prie Lietuvos Respublikos kultiiros ministerijos ir Izraelio antikvariniy

vertybiy tarnyba.

6. Literatiira ir knygy mugés

6.1. Salys bendradarbianja skatindamos savo valstybés Siuolaikinés prozos,
poezijos ir kity literatiiros kiiriniy vertima | kitos Salies valstybes kalbas. Salys taip pat
skatina verstiniy leidiniy platinima.

Siuo tikslu Salys kasmet priima tris (3) asmenis (raSytojus, poetus ir vertéjus) ne
ilgiau kaip penkioms (5) dienoms programos jgyvendinimo laikotarpiu.

6.2. Salys skatina radytojus ir redaktorius dalyvauti seminaruose ir poezijos
skaitymuose, kuriais siekiama skatinti didesnj dviejy literatiiriniy bendruomeniy
tarpusavio supratima. Salys remia poety ir radytoju dalyvavima festivaliuose ir literatiiros
renginiuose ne ilgiau kaip (5) dienas per metus.

6.3. Salys skatina tiesioginius knygy leidéjy ir nacionaliniy biblioteky ry$ius.

6.4. Salys skatina viena kitos atstovus dalyvauti jy valstybése rengiamose
tarptautinése knygu mugeése.

6.5. Lietuvos Salis rekomenduoja Izraclio Saliai apsvarstyti galimybe dalyvauti
kasmet rengiamoje tarptautinéje Vilniaus knygy mugéje. Izraelio Salis rekomenduoja
Lietuvos Saliai apsvarstyti galimybe dalyvauti kas dveji metai Jeruzaléje rengiamoje
Jeruzalés knygy mugéje.

7. Kinas ir audiovizualinis menas

7.1. Salys skatina filmy ir filmy kiréjy dalyvavima viena kitos rengiamuose
tarptautinivose kino festivaliuose. Salys skatina i savo valstybéje rengiamo tarptautinio
kino festivalio programa jtraukti kitos Salies valstybés kino retrospektyva. Informacija apie
pagrindinius kino festivalius teikiama diplomatiniais kanalais.

7.2. Salys skatina rengti kitos Salies valstybés filmy savaites savo valstybéje. Pagal
Sig programa rodomi filmai, jei jie sukurti kita kalba, privalo biti rodomi su subtitrais
angly kalba.

7.3. Kiekviena Salis skatina kino srities eksperty ar visuomenés veikejy vizitus.
Siuo tikslu Salys kasmet priima po du (2) kino ir audiovizualinio meno ekspertus ne
ilgesniam kaip penkiu (5) dieny laikotarpiui dalyvauti festivaliuose, konferencijose,
perZilirose, susitikimuose, retrospektyvose ir kituose prestiZiniuose tarptautiniuose
Tenginiuose.

7.4. Salys skatina kino ir televizijos eksperty, taip pat kino ir televizijos instituty
bendradarbiavima.




Salys pritaria tiesioginiam kino ir televizijos mokykly, taip pat nacionaliniy kino
fondy bendradarbiavimui ir $ios srities studenty ir déstytojy mainams.

7.5. Salys reidkia savo susidoméjima skatinti Lietuvos ir Izraelio filmy kiréjy
bendradarbiavima. Salys aptaria ir sudaro bendro (filmy ir vaizdo medZiagos) kirimo
sutartj, sickdamos sudaryti palankias salygas biisimam bendram filmy kirimui. Salys
skatina abiejy Saliy kino jstaigy bendradarbiavima, taip pat keitimagsi informacija ir
ekspertais kino politikos, kino finansavimo ir filmy platinimo srityse.

7.6. Salys skatina abiejy 3aliy televizijos tarnyby bendradarbiavima, taip pat
keitimgsi (vaidybiniy ir dokumentiniy filmy) medZiaga ir $ios srities ekspertais
komerciniais ir nekomerciniais tikslais. Be to, Salys skatina rengti $vietéji¥kosios
televizijos seminarus, darbuotojy mokyma ir perteikti pagrindine informacine medZiaga,
siekdamos sustiprinti savo pilie¢iy Zinias ir supratima apie kitos Salies valstybe.

8. Archyvai ir bibliotekos

8.1. Salys skatina valstybiniy istaigy, asociacijy ir biblioteky tarpusavio
bendradarbiavimg teisés akty nustatyta tvarka keiliantis archyviniais dokumentais,
ekspertais, mokslo leidiniais, mikrofilmais, knygomis, skaitmenine informacija,
dokumenty kopijomis, duomeny bazémis ir reglamentavimo informacija. Mainai vyksta
pagal kiekvienos valstybés vidaus jstatymus ir kitus teisés aktus, taip pat pagal Saliy
biudZeto galimybes.

8.2. Sios Programos jgyvendinimo laikotarpiu Salys svarsto keistis vieno (1)
archyvaro ar bibliotekininko vizitais, trunkanéiais iki penkiy (5) dieny, kad biity sudaryta
galimybé susipaZinti su atitinkamais archyvais arba bibliotekomis, taip pat atvykti studijy
ir moksliniy tyrimy tikslais. ‘ ’

9. Bendradarbiavimas tarptautinése organizacijose
Salys bendradarbiauja &vietimo, mokslo, kultfiros, sporto, jaunimo ir komunikacijy
srityse pagal UNESCO ir kity tarptautiniy organizacijy, pavyzdZiui, Europos Sajungos ir
Europos Tarybos programas, siekdamos keistis informacija ir igyvendinti bendrus
projektus.

10. Jaunimo mainai

10.1. Salys susitaria, kad jaunimo mainy indélis i abiejy valstybiy santykius yra
svarbus. Todel Salys remia tokias programas.

Deémesys kreipiamas | aktyvy jauny Zmoniy dalyvavima bendruomenés gyvenime,
jaunimo bendradarbiavimo skatinima ir jaunimo tinkly kiirima jiems dalyvaujant jaunimui
skirtoje veikloje.

10.2. Salys skatina bendrus specialisty ir eksperty projektus jaunimo reikaly srityje.




Konkreéias $§io bendradarbiavimo salygas nustato Lietuvos Respublikos socialinés
apsaugos ir darbo ministerija, Jaunimo reikaly departamentas prie Lietuvos Respublikos
socialinés apsaugos ir darbo ministerijos ir Izraelio jaunimo mainy taryba.

11. Sportas

Salys skatina bendradarbiavima sporto srityje, visy pirma keiiantis sporto
komandomis, freneriais ir jvairiy sporto Saky specialistais. Programa konkretizuojama
abiejy valstybiy suinteresuoty organizacijy konsultacijomis. Siy mainy salygas derina
abiejy valstybiy suinteresuotos organizacijos.

BENDROSIOS NUOSTATOS
12. Intelektiné nuosavybé

12.1. Kiekviena Salis, remdamasi savo valstybéje galiojanéiais jstatymais ir kitais
teisés aktais, uZtikrina pagal Sia Programa sukurtos medZiagos intelektinés nuosavybés
teisiy apsaugg. '

12.2. Intelektinés nuosavybés teisés, jgytos ar atsiradusios vykdant bendra
Programos veikla, priskiriamos remiantis abipusial sutartomis sglygomis, i¥déstytomis
atskiruose susitarimuose, sudarytuose pries pradedant jungtine veikla.

12.3. Né viena Salis neperduoda jokios komerciskai vertingos konfidencialios
informacijos, gautos jgyvendinant §ia Programa, jokiai tre€iajai $aliai be iSankstinio
ratisko Salies, i§ kurios tokia informacija buvo gauta, sutikimo.

13. Finansinés nuostatos

13.1. D¢l finansiniy ir kity nuostaty, taip pat renginiy kalendoriaus atitinkamos
abieju valstybiy instifucijos susitaria per dviSales konsultacijas. Jei nesudaryta jokig
specialiy susitarimy, finansines nuostatos tikslinamos abipusiskumo pagrindu, biitent:

» siunéiandioji Salis apmoka savo delegacijos tarptautinés kelionés ir draudimo
i8laidas;

« priimanéioji Salis apmoka apgyvendinimo i3laidas savo Salyje ir uztikrina jos
teritorijoje turéty transporto ir kity i$laidy apmokéjima.

13.2. Individualas (menininky, eksperty ir t, t.) mainai

Mainai organizuojami taip:

« Salys siundia viena kitai miormacija (gyvenimo apra§ymas, vizito tikslai.
vartojamos kalbos, sifilomi marSrutai ir planuojamos atvykimo ir i§vykimo datos) angly
kalba likus ne maZiau kaip SeSiasde3imt (60) dieny iki delegacijos ar atskiry asmeny
planuojamo vizito dienos;

» apie galimybe priimti priimangioji Salis informuoja per trisde$imt (30) dieny




arba kuo ankséiau;

» kvietiami asmenys ar delegacijos turi gebéti bendrauti primanciosios valstybés
(institucijos) kalba arba anghy kalba, arba kita abiejy Saliy sutarta kalba;

» Lkiekvienas asmuo ir delegacija atsako uZ savo sveikatos draudima.
13.3. Stipendijos

13.3.1. Specializuoty stipendijy, kurias suteikia Izraclio Salis vieniems
akademiniams metams, salygos kasmet skelbiamos vyriausybés kanalais, taip pat Izraelio
uZsienio reikaly ministerijos interneto svetaingje:

http:/Awww.mfa.gov.il.

ULPAN kalby mokyklos rengiamy vasaros kursy dalyviams arba stipendijy pagal
§ia Programg gavéjams lzraelis uZtikrina:

a) nemokama mokyma;

b) 18moka pragyvenimo i8laidoms padengti pagal kalby mokyklos arba akademinés
institucijos reikalavimus;

c) sveikatos draudima, i¥skyrus danty prieZiiira ir létines ligas.

13.3.2. lzraelio studentams stipendijos pagal 8ia Programa gavéjams, Lietuvos
Salis uztikrina:

a) studijy arba dalyvavimo i$laidy, nevir$jjandiy kasmet tikslinamy norminiy
studijy kainy, kompensavima;

b) stipendijas, suteikiamas pagal nacionalinés teisés aktus, pragyvenimo ir
apgyvendinimo i§laidoms apmokéti.

Kitos Lietuvos suteikiamy specializuoty ir vasaros kursy stipendiju sglygos kasmet

skelbiamos diplomatiniais kanalais, taip pat Svietimo mainy paramos fondo interneto
svetainéje Attp /www. smpflt.

13.4. Keitimasis parodomis

Deél finansiniy kiekvieno projekto nuostaty Salys susitaria atskirai.

14. Baigiamosios nuostates

14.1. Sia Programa neapribojama kitokiy mainy kultiros, mokslo ir §vietimo
srityse galimybeé.

14.2. Salys susitaria, kad visos &ioje Programoje i$vardytos imiciatyvos
1gyvendinamos pagal jy metiniame biudZete numatytas lé3as.

14.3. Visa veikla ir visi mainai pagal $ia Programa jgyvendinami vadovaujantis
Saliy teisés aktais.

14.4. Visi nesutarimai, kylantys jgyvendinant Sia Programa, sprendZiami
diplomatiniais kanalais.




14.5. Salys paveda savo kompetentingoms institucijoms jgyvendinti §ia Programa.

14.6. Si Programa papildoma ar kei¢iama abipusiu Saliy susitarimu. Papildymai ar
pakeitimai daromi rastu.

14.7. §i Programa jsigalioja jos pasira$ymo diena ir galioja iki 2014 m. gruodzio 31
d. Programa gali biti savaime pratesiama trejy (3) mety Jaikotarpiui, 18skyrus tuos atvejus,
kai viena i§ Saliy diplomatine nota pranesa kitai saliai apie ketinimga jg nutraukti likus ne
maziau kaip devyniasdeSiméiai (90) dieny iki planucjamo nutraukimo.

!

Pasira$yta 2012 m. kNS, 6. d, atitinkamai 5772 m. ...@ede . AL d.
dviem originaliais egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis. Abu tekstai yra autentiski.
Kilus nes%ltarimq del aiSkinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba. /

/
_ = ”
LIETUVOS RESPUBLIK®OS VALSTYBES

VYRIAUSYBES VARD VYRIAUSYBLES VARDU
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PROGRAM OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL, YOUTH
AND SPORTS COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

FOR THE YEARS 2012-2014

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as "the Parties"), guided by their desire to strengthen their friendly
relations and to promote exchanges in the spheres of culture, education and science, based
on the Agreement on Cultural, Educatonal and Scientific Cooperation between the
Government of the Republic of Lithuania and the State of Israel signed in Jerusalem on
October 2", 1994, have agreed on the following program of Cooperation for the years
2012, 2013 and 2014.

Both Parties are convinced that this cooperation shall contribute to the development of
their relations and to raising awareness, particularly among youth in both countries and of
the history and culture of the people of both countries.

FIELDS OF COOPERATION
1. EDUCATION

1.1. The Parties shall promote exchange of information and constructive contacts between
the two countries, in various aspects of education.

1.2. The Parties shall encourage the development of cooperation between educational
institutes of both countries.

1.3. The Parties shall, in accordance with their budgetary means, promote the exchanges of
information, experience, documentation and experts in the following areas:

o The education system of both countries

e Teacher training and life-long training for teachers

e School organization and management

e Education regulations (such as service regulations for teachers etc.)
e Spectal needs education
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e Decentralization and school autonomy

e Civic Education

e Extremely gifted children education

e Cultural and religious integration of minority groups (including joint projects})
» Anti-drug programs (including joint projects)

o Foreign language teaching -

s Informal and formal education

e Collaborative learning (i.e. Literature, cinema and more)
e Inclusive education

e Culture and Heritage

e Adult education (life long learning)

s Science and technology education

¢ Youth contribution to the community

o Development of life skills

e Arts education

In Lithuania, information on the educational system can be obtained from the website of
the Ministry of Education and Science: www.smm.It.

In Israel, information on the educational system can be obtained from the website of the
Ministry of Education: www.education.gov.il

1.4. The Parties are committed to preventing the publication of text books which encourage
racism, anti-Semitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and negative
stereotypes. Each Party will bring to the attention of the other if such publications are
detected.

1.5. The Parties shall put special emphasis on research and educational work related to the
tragic fate of the Jewish community in Lithuania during the Second World War under the
Nazi occupation.

The Lithuanian Party shall continue to include the issue of the Holocaust in the school
curriculum.

1.6. The Parties stress the importance of enabling young people to leamn about the
Holocaust during their schooling, with reference also to the contents of the Declaration of
the Stockholm International Forum on the Holocaust of January 26-28 2000, which
emphasizes the unique historical character of the Holocaust and denounces the still
lingering dangers of genocide, racism, anti-Semitism, and xenophobia. In this context, the
Parties shall support educational activities undertaken at schools of all levels that aim at
combating racism and anti-Semitism.

1.7. The Parties shall encourage participation of teachers and particularly, history teachers,
in courses dealing with the history of the Holocaust and Anti-Semitism which are
organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs' and Heroes' Remembrance Authority in
Jerusalem. The three-week courses for English speaking participants are conducted every
year in July.
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1.8. The Parties shall act to promote the teaching of the language, literature, history and
culture of the other country at their respective primary, secondary and higher education
institutions. For this purpose, the corresponding experts from the partner country shall be
mvited to deliver lectures, hold seminars and conduct other educational activities. The
conditions under which the experts shall perform their respective activities in the receiving
country shall be negotiated between the respective competent institutions of both countries
or through diplomatic channels.

1.9. The Parties shall encourage cooperation between schools on various projects based on
Information and Communications Technology (ICT).

2. SCHOLARSHIPS

2.1. The Israeli Party shall offer one (1) annual Modern Hebrew summer language courses
and one (1) specialization scholarship for one (1) academic year (eight months) each for
post-graduate or research students who wish to undertake studies in an Israeli university.

Information for applicants (closing date for submitting applications, age limit, necessary
documents, application forms, details on grant benefits etc.) shall be available on the
website of the Ministry of Foreign Affairs: http://www.mfa.gov.il and shall be published
annually through diplomatic channels.

2.2. The Lithuanian Party shall offer one (1) scholarship for Lithuanian (Baltic studies)
summer courses and one (1) scholarship for specialisation studies or research not
exceeding a pertod of 10 months for post-graduate students and researchers of higher
education and research institutions of the State of Israel.

2.3. These scholarships are subject to the budgetary frameworks of the Parties.

3. HIGHER EDUCATION AND RESEARCH

3.1. The Parties shall encourage direct cooperation between higher education and research
institutions, other scientific research organizations. The content of this cooperation shall be
agreed upon by the competent institutions of both countries.

3.2. The Parties shall encourage mutual exchange of scientific and research workers with
the objective of research, studies, consultations and discussions in scientific disciplines.
The terms and conditions of such exchanges shall be agreed upon by the relevant
institutions and/or through diplomatic channels, as appropriate.

3.3. The Parties shall encourage joint scientific and technological research, research and
development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange of scientific and
technical information and publications.

3.4. The Parties shall encourage participation of academics in national and international
conferences/seminars and other similar events to be held in both countries.
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3.5. The Parties shall cooperate in the promotion of studies relating to the cultures,
languages and modern history of each other’s country in the respective higher education
institutions.

4. EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS
General review

The Parties welcome the high level of reciprocal cultural activities, noting the valuable role
played by cultural ties between the two countries. The Parties reaffirm their intentions to
continue to encourage direct cooperation between cultural institutions, organizations and
individuals in both countries.

The Parties shall encourage initiatives designed to assist public and private organizations
and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities of Israeli origin in
Lithuania and cultural activities of Lithuanian origin in Israel.

4.1. The Parties shall support the exchange of music, theatre, visual and plastic arts,
design, dance and all other artistic groups or individuals participating in tours, festivals and
other cultural events, including conferences, symposia, mutual performances, workshops,
artistic exposures and meetings involving the exchange of information and experiences. In
addition, the Parties shall encourage visits of art critics, science writers and journalists
dealing with culture, with the aim of promoting a better understanding of the sociological
and cultural developments taking place in the other country.

4.2. Performing arts festivals:

The Parties shall encourage the exchange of experts ‘and artists for performances and
participation in their festivals of the performing arts. The details relating to these
exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based on principles of
reciprocity, and will be agreed upon by the Parties and/or relevant institutions, as
appropriate.

The Parties shall inform one another in advance through diplomatic channels about major
international festivals to be held in their respective countries, in order to facilitate such
participation. Information will also be published on the websites of the respective
competent authorities and institutions.

4.3. Visual arts, design and folk arts:

The Parties shall cooperate in the field of fine arts and handicraft fairs. They shall
encourage the exchange of exhibitions and cooperation between artists, designers, folk
craftsmen, art experts and specialists in traditional folk works.

The Parties shall enable annual visits of up to 3 exhibition curators or experts in the field of
art restoration, for a total period not exceeding five (5) days each year. Projects shall be
agreed upon by the Parties through diplomatic channels.




4.4. Architecture:

The Parties shall encourage direct cooperation between architects, architectural institutions
and the exchange of architects, as well as information sharing and the promotion of
exhibitions. For this purpose, the Parties shall exchange one (1) expert for up to five (5)
days each year, while this Program is in force.

4.5. Museums and Exhibitions:
The Parties shall encourage direct contacts between museums, galleries and similar
institutions in both countries, including exchanges of museum experts, curators, materials,
special exhibits and information.

The Parties shall encourage the exchange of contemporary art exhibitions including works
of art from museums, official and alternative exhibition spaces, private galleries, artist
training schools and galleries, and the realization of joint contemporary arts projects.

4.6. Music:

The Parties shall encourage the presentation of the work of their composers in the other
country. They shall also support direct contacts between musicians (conductors, soloists,
etc.), music organizations, institutions, associations, orchestras and conservatories in the
areas of classical and contemporary music, including the exchange of recordings and
personal visits on a commercial and non commercial basis.

The Parties shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as jurors and
observers in major festivals, competitions and events organized in both countries.

4.7. Dance:

The Parties shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts,
teachers and producers of dance festivals. The Parties shall also jointly participate in
developing multilateral cultural cooperation.

4.8. Theatre:
The Parties shall encourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics etc. The
Parties shall also jointly participate in developing multilateral cultural cooperation.

5. CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

5.1. The Parties shall encourage cooperation in the protection of cultural heritage,
exchanging information about relevant national laws and regulations. In addition they shall
encourage activities aimed at preserving sites of mutual interest.

5.2. The Parties shall encourage direct cooperation between institutions in the field of the
protection of cultural heritage. They shall also exchange professionals, academic experts,
information and publicity material as well as information on seminars.

5.3. The Parties shall encourage cooperation between relevant authorities and institutions
with a view of preventing the illegal trade in cultural heritage goods in accordance with
international law and their respective national Law.




5.4. The Parties shall encourage cooperation in the field of archaeological excavations,
urban conservation and architecture research. Details of this cooperation shall be agreed
upon by the competent authorities of both Parties.

5.5. The Parties shall encourage the relevant authorities in their respective countries to
exchange information and publications of archeological content. They shall also encourage
the organization of joint seminars on subjects of mutual interest to be held during the
course of this Program. Details in this regard shall be determined by the Department of
Cultural Heritage under the Ministry of Culture of the Republic of Lithuania and the Israel
Antiquities Authority.

5.6. During the course of this Program, the Parties shall exchange one (1) expert each year
from the fields of archaeology, preservation of antiquities, restoration of cultural heritage
or conservation of monuments and architecture, for a period of up to four (4) days. Details
in this regard shall be determined the Department of Cultural Heritage under the Ministry
of Culture of the Republic of Lithuania and the Israel Antiquities Authority

6. LITERATURE AND BOOK-FAIRS

6.1. The Parties shall work jointly to promote the translation of contemporary prose, poetry
and other literary works of their country into the languages of the other Party. The Parties
shall also encourage the distribution of these translated works.

For this purpose the Parties shall annually exchange three (3) persons (writers, poets or
translators) each for a stay of up to five (5) days, while this program is in force.

6.2. The Parties shall encourage writers and editors to participate in seminars, workshops
and poetry readings aimed at promoting greater understanding between the two literary
communities. The Parties shall support participation of poets and writers in festivals and
literary events for up to Five (5) days annually.

6.3. The Parties shall encourage direct contacts between book publishers and national
libraries.

6.4. The Parties shall encourage participation of each other’s representatives in
international book fairs held in the territories of their states.

6.5. The Lithuanian Party recommends that the Israeli Party should consider the possibility
of participating in the annual Vilnius International Book Fair

The Israeli Party recommends that the Lithuanian Party should consider the possibility of
participating in the Jerusalem International Book Fair that takes place every two years in
Jerusalem.




7. CINEMA AND AUDIO-VISUAL

7.1. The Parties shall encourage the participation of films and film-makers in each other's
international film festivals. The Parties shall promote special cinema retrospectives of the
other country as part of international film festivals being held in their country. Information
regarding major film festivals shall be exchanged through diplomatic channels.

7.2. The Parties shall encourage holding film weeks of the other Party's country in their
own country. Films that are screened in this framework shall have English subtitles, if the
language of the film is not English.

7.3. Each Party shall encourage mutual visits of an expert or public figure in the field of
cinema. For this purpose the Parties shall exchange annually two (2) experts each in the
fields of cinema and audiovisual for a period of up to five (5) days to participate in
festivals, conferences, reviews, meetings, retrospectives and other prestigious international
gvents.

7.4. The Parties shall encourage cooperation between cinema and television experts as well
as film and television institutes.

The Parties welcome the direct cooperation between the Film and Television Schools as
well as between their national cinematheques and the exchange of students and teachers in
this field.

7.5. The Parties express their interest in promoting co-productions between Lithuanian and
Israeli film producers. The Parties shall discuss and conclude a co-production (of films and
video) agreement, with the aim to facilitate future film co-productions. The Parties shall
encourage cooperation between the film institutions in the two countries, as well as the
exchange information and experts in this area of film policy, film financing and film
distribution. - :

7.6. The Parties shall encourage cooperation between the television authorities in the two
countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and experis in
this area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the Parties shall
encourage holding workshops on the topic of educational television, staff training and
background material aimed at enhancing each country's knowledge and understanding of
the other country.,

8. ARCHIVES AND LIBRARIES

8.1. The Parties shall promote reciprocal cooperation between the state and public
institutions and libraries, in accordance with their respective legislation, through exchanges
of archival documents, experts, scientific publications, microfilms, books, digital
information, document copies, databases and regulations. The exchanges shall take place
in accordance with domestic laws and regulations of each country and will be subject to
the budgetary frameworks of the Parties.




8.2. The Parties shall consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up to five
(5) days during period of this program in order to acquire information on the organization
of the respective archives / libraries as well as study and research missions.

9. COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

The Parties shall cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth and
communications in the framework of UNESCO and other international organizations, such
as the European Union and the Council of Europe, with the purpose of exchanging
information and the implementation of common programmes of action.

10. YOUTH EXCHANGE

10.1. The Parties agree that the exchange of youth constitute a major contribution to the
relations between the two countries. They shall therefore support such programs.

Emphasis will be placed on the active participation of young people in the community and
the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth activities.

10.2. The Parties shall encourage mutual projects of professionals and experts in the field
of youth. Details in this regard shall be determined between the Ministry of Social Security
and Labour of the Republic of Lithuania and the Department of Youth Affairs at the
Ministry of Social Security and Labour of the Republic of Lithuania and the Israel Youth
Exchange Council.

11. SPORTS

The Parties shall encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of sports teams,
trainers and experts in diverse disciplines. Details shall be worked out through mutual
consultations between interested organizations of both couniries. The terms and conditions
of these exchanges shall be agreed upon between interested organizations of both
countries.

GENERAL PROVISIONS

12. INTELLECTUAL PROPERTY

12.1. Each Party shall ensure legal means for the protection of intellectual property rights
of all materials obtained in the framework of this Program, in accordance with the laws
and regulations in force in its country.
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12.2. Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this program will be allocated by mutually agreed conditions set out in
separate agreements prior to commencing the joint activity.

12.3. No Party shall transmit any commercially valuable confidential information obtained
in pursuance of this Program to any third Party without prior written consent of the Party
from which such information originated.

13. FINANCIAL PROVISIONS

13.1. Financial and other provisions, as well as the schedules of the events, shall be agreed
upon by mutual consultations between the relevant authorities of both countries. Failing
any special agreements, the financial provisions will be adjusted on the basis of
reciprocity, namely:

o The sending Party shall cover the international travel expenses of their
delegations and shall ensure the covering of transportation of special
equipment.

o The receiving Party shall cover the costs of accommeodation in its country,
and ensure the covering of transportation and other expenses within its
country.

13.2. Exchange of individuals (artists, experts etc.): The exchange shall be regulated as
follows:

e Each Party shall send to the other data (curriculum vitae, objectives of the
visit, languages spoken, proposed itinerary and scheduled arrival and
departure dates) in English, at least sixty (60) days prior to the expected
date of visit of the delegation or individuals.

o The receiving Party shall confirm the acceptance of the proposal within
thirty (30) days, or as soon as it is possible.

e Invited persons or delegations should be able to communicate in either the
language of the receiving country or institution, or English or any other
language mutually agreed upon.

e Each individual and delegation shall be responsible for their own medical
insurance.

13.3. Scholarships:
13.3.1. The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli
Party for one academic year shall be published yearly through governmental channels as

well as on the website of the Israeli Ministry of Foreign Affairs: http://www.mfa.gov il.

The Israeli Party shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN Language
School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Program, with the following:




a, free tuition;

b. allowance to cover the living expenses in accordance with the conditions of
the language school / academic institutions;

c. health insurance, with the exception of dental care and chronic diseases.

13.3.2, The Lithuanian Party shall provide Israeli students who are the beneficiaries of
scholarships in accordance with this program, with the following:

a. reimbursement of tuition/participation fees not exceeding the
normative costs readjusted annually;

b. a scholarships in accordance with national regulations to cover living costs
and accommodation.

Other terms and conditions of the specialization and summer courses scholarships granted
by the Lithuanian Party shall be published yearly through diplomatic channels as well as
on the website of the Education Exchanges Support Foundation: hitp://www.smpf.1t.

13.4 Exchange of exhibitions: The financial provisions for each project shall be separately
agreed upon between the Parties.

14. FINAL PROVISIONS

14.1. This Program does not exclude the realization of other exchanges in the cultural,
scientific and educational fields.

14.2. The Parties agree that all initiatives mentioned in this Program shall be carried out
within the limits of the funds allocated in their respective annual budgets.

14.3. All activities and exchanges realized in accordance with this Program shall be
implemented in accordance with the Law of the Parties,

14.4. All differences that might arise in the course of this Program shall be settled through
diplomatic channels.

14.5. The Parties entrust their competent authorities with the implementation of this
Program.

14.6. This Program can be amended or modified by mutual consent of the Parties. The
amendments or modifications shall be made in writing.

14.7. This Program shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until 31 December 2014. It shall be automatically extended for a period of three (3)
years, unless either Party notifies the other by a Diplomatic Note of its intention to
terminate it, at least ninety (90) days prior to the date of its intended termination.
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Signed in _7Eiugabe. on ¢ of  mosdl., 2012, which corresponds to the 1y day of

i Lr

bdoi , 5772, in two original copies in the Lithuanian and the English language, both
texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, e English text shall
/ 7

prevail. / o

\ :f’/// ‘{'/ L{ ) )
FOR THE GOVE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LITHUANIA THE STATE OF ISRAEL
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